
略語表 
一 、略語 

 

略寫 漢譯 梵語 (英語; 略寫) 

[一] 第一人稱 uttama (first person; 1st ) 
[二] 第二人稱 madhyama (second person; 2nd ) 
[三] 第三人稱 prathama (third person; 3rd) 
[不定] 不定詞 kriyātmakakriyā (infinitive; inf.) 
[不定過] 不定過去時 adyatanabhūta (aorist; aor.) 
[中] 中性 napusakaliga (neuter; nt.) 
[主] 主格 kart [nominative; nom.] 
[代] 代名詞 sarvanāman (pronoun; pron.) 
[未] 未來時 syat, bhaviyanti (future; fut.) 
[未分] 未來分詞 syatpratyaya (future participle; fut.p.) 
[未完] 未完成過去時 la, hyastanī (Imperfect; impf.) 
[未被分] 未來被動分詞 ktya (future passive participle; fut.p.p.) 
[名] 名詞 nāman (nominal; n.) 
[名起] 名詞起源動詞 (denominative; den.)  
[自] 為自言 ātmane-pada (middle voice, Ā.) 
[助] 語助詞 nipāta (particle; pcl.) 
[形] 形容詞 viśeaa (adjective; adj.) 
[使] 使役動詞 preraārthaka, kārita (causative; caus.) 
[具] 具格 karaakāraka (instrumental; inst.) 
[呼] 呼格 sambodhana (vocative; voc.) 
[命] 命令式 lo, pa–cami (imperative;  imp.) 
[附] 後附著形式 (enclitic;  encl.) 
[所代] 所屬代名詞 matvarthayi (possessive; poss.) 
[前綴] 前綴詞 upasarga (prefix; pref.) 
[祈] 祈願式 li, saptami (optative; opt.) 
[副] 副詞 kriyāviśeaa (adverb; adv.) 
[從] 從格 apādāna-kāraka, pa–cami (ablative; abl.) 
[現] 現在式 vartamāna, bhavanti (present, pres.) 
[現分] 現在分詞 satpratyaya, sant (present participle; pr.p.) 
[處] 處格 adhikaraakāraka, saptami (locative; loc.) 
[被] 被動語態 karmavācya (passive; pass.) 
[陰] 陰性 srīliga, strī  (feminine; f.) 
[單] 單數 ekavacana (singular; sg.) 
[無語] 無語尾變化 avyaya (indeclinable; indec.) 
[絕分] 絕對分詞 (gerund; ger.) 
[陽] 陽性 pulliga (masculine; m.) 
[業] 業格 karma-kāraka (accusative; acc.) 
[過] 過去時 bhūta (past; p.) 
[過分] 過去分詞 nihāpratyaya (past participle; p.pt.) 
[過被分] 過去被動分詞 (past passive participle; p.p.p.) 
[疑代] 疑問代詞 (interrogative; inter.) 
[與] 與格 sampradānakāraka (dative; dat.) 
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[數] 數詞 sakhyā (numeral; num.) 
[複] 複數 bahuvacana (plural; pl.) 
[抽] 抽象名詞 abstract noun 
[連] 連接詞 sayoga (conjunction; conj.) 
 
 
二 、略符 

 
√ 表示 “詞根” (dhātu)  
= 表示 “跟 … 相等  ” 
--- > 表示 “發展為 …”, “變為 …” 
<  --- 表示 “從 … 發展為”, “從 …” 
() 表示自增內容 
[] 表示另外解釋 
【】 表示參考資料之引用, 尤其專書 
《》 表示引經據典 
「」 表示音譯 、除 “嗡, 斯瓦哈, 菩提薩埵” 之外 
___ 表示半音，其發音只取子音， e.g. 斯瓦哈 “svaha” 
- 表示複合字中組成字之間的界限。E.g. nāma-rūpa 
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